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อปุลกัษณ์เวลาในส านวนจีน 
Time Metaphor in Chinese Idioms 

 
ดร. ศศรักษ ์เพชรเชิดชู1 

 

บทคัดย่อ 
 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลาและมโนอุปลกัษณ์เวลาใน
ส านวนจีน จากการวเิคราะห์ส านวนท่ีเก่ียวกบัเวลาจ านวน 165 ส านวนพบวา่ ส านวนจีนท่ีเก่ียวกบั
เวลาสามารถแบ่งออกไดเ้ป็นส านวนท่ีมีนยัว่าระยะเวลายาวนาน ระยะเวลาสั้ น เวลาผ่านไปเร็ว 
เวลาผา่นไปชา้ ช่วงเวลาเชา้และค ่า คุณค่าของเวลา โอกาสท่ีหาไดย้าก การไขวค่วา้โอกาสท่ีมาถึง 
กาลเวลาเปล่ียนไป เวลาไม่พอเพียงและเวลาผา่นไปอยา่งไร้ค่ารวมทั้งส้ิน 11 ประเภทหลกั   
 จากการวเิคราะห์มโนอุปลกัษณ์ในส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลาพบวา่สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 
4 มโนอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่  [เวลาคือธรรมชาติและปรากฏการณ์ธรรมชาติ] [ เวลาคือของมีค่า] [เวลา
คือมนุษย]์ และ[เวลาคือสัตว]์ มโนอุปลกัษณ์ดงักล่าวไดส้ะทอ้นมุมมองเก่ียวกบัเวลาวา่ (1) เวลาเป็น
ส่ิงท่ีมีค่าและมีอยา่งไม่จ  ากดั (2) เวลาไม่หยดุน่ิง และผา่นไปอยา่งรวดเร็ว และ (3) เวลาท่ีผา่นแลว้
ไม่อาจยอ้นคืนมา ดงันั้นควรไขวค่วา้โอกาสท่ีมาถึงไวใ้หไ้ด ้

ค าส าคัญ:     อุปลกัษณ์;  มโนอุปลกัษณ์;  อุปลกัษณ์เวลา;  ส านวนจีน 
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Abstract 
 This research attempts to study Chinese idioms about time and to analyze TIME 
metaphors in Chinese idioms. By analyzing 165 Chinese idioms about time, it can be categorized 
them into 11 groups  namely the idioms indicating a long period of time, a short period of time, 
a quick passage of time, a slow passage of time, the periods of morning and evening, value of 
time, rare opportunities, opportunities of usage, time change, insufficient time and a waste of 
time. 
 By examining conceptual metaphors in Chinese idioms about time, it can be categorized 
them into four namely: [Time is nature and natural phenomenon] [Time is precious] [Time is  
human ] and [ Time is animals]. These conceptual metaphors reflect 3 aspects of time including: 
(1) time is unlimited, but valuable, (2) time does not stop and pass quickly, and (3) the past time 
cannot come back, so be sure to get the chance to come. 

Keywords:     metaphor; conceptual metaphor; time metaphor; Chinese idioms 
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บทน า 
“เวลา” เป็นเร่ืองส าคญัในสังคมมนุษย ์มีผล
ต่อการด าเนินชีวติในแต่ละวนั แต่ “เวลา” เป็น
ส่ิงนามธรรมท่ีไม่มีตัวตน ดังนั้ นภาษาจึงมี
บทบาทในการสร้างความเขา้ใจเร่ือง “เวลา” 
ให้กับมนุษย์  และการใช้ อุปลักษณ์ก็ เป็น
เคร่ืองมือส าคญัในการสร้างความเขา้ใจเร่ือง 
“เวลา” ให้กบัคนในสังคม การศึกษาอุปลกัษณ์
ในส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลาจะช่วยให้เขา้ใจ
มโนทศัน์เร่ือง “เวลา” และเห็นมุมมองเร่ือง
เวลาของคนในสังคมวฒันธรรมจีน ท าให้เขา้ใจ
สังคมวัฒนธรรมจีนได้ดียิ่ ง ข้ึน  จากการ
ทบทวนวรรณกรรมพบว่า ยงัไม่มีการศึกษา
มโนอุปลักษณ์เวลาในส านวนจีนโดยตรง              
มี เพียงกล่าวถึงภาพรวมของอุปลักษณ์ใน
ส านวนจีนในวิทยานิพนธ์มหาบัณฑิตเร่ือง
ศึกษามโนอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์           
ปริชานในส านวนจีนของหลิว ถิง (刘婷, 2010) 
ผูว้จิยัจึงสนใจศึกษาอุปลกัษณ์เวลาในส านวนจีน  
“อุปลกัษณ์” ในท่ีน้ีไม่ใช่โวหารภาพพจน์การ
เปรียบส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงในทางวรรณคดี 
แต่เป็นทฤษฎีมโนอุปลกัษณ์หรืออุปลกัษณ์เชิง
มโนทศัน์(conceptual metaphor) ของ Lakoff 
and  Johnson (1980) ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป 

วตัถุประสงค์  
1. เพื่อศึกษาส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลา 
2. เพื่อศึกษามโนอุปลักษณ์เวลาใน

ส านวนจีน 
 

ขอบเขต 
ภาษาจีนเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีความหลากหลาย

และสีสันแห่งภาษา และมีส านวนสุภาษิตมากมาย 
ส านวนจีนมีประวัติความเป็นมายาวนาน           
มาหลายพันปีและมีหลายประเภทด้วยกัน               
แต่ส านวนเฉิงยฺหวี่ (成语) มีประวติัยาวนาน
และมีมากกวา่ 10,000 ส านวนและเป็นท่ีนิยม
ใช้อย่างแพร่หลาย มีจ านวนมากท่ีสุดในบรรดา
ส านวนทั้งหมด (王勤,, 2006) ดงันั้นการวิจยัน้ี
จะศึกษาเฉพาะส านวนเฉิงยฺหวี่เก่ียวกบัเวลาท่ี
รวบรวมจากพจนานุกรมแยกประเภทส านวน
จีนฉบบัใหญ่ (王勤, 等, 1988) ท่ีเป็นท่ียอมรับ
และได้รับการอา้งอิงในวิทยานิพนธ์เก่ียวกบั
ส านวนจีนหลายเล่ม 

 
วธีิด าเนินงาน 

1. ส ารวจงานวิจยัหรือวิทยานิพนธ์ท่ี
เก่ียวขอ้ง 

2. รวบรวมส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลา 
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3. แยกประเภทและวิเคราะห์ส านวนจีน
ท่ีเก่ียวกบัเวลา 

4. วิเคราะห์มโนอุปลักษณ์เวลาใน
ส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลา  

5. สรุปผลการวจิยั 
 

ระบบถอดเสียงภาษาจีนทีใ่ช้ในงานวจัิย 
 ระบบถอดเสียงอ่านท่ีใช้ในงานวิจยัเป็น
ระบบถอดเสียงแบบ ซ่ึงเป็นระบบสัทอกัษร
（汉语拼音）ท่ีใชเ้ป็นทางการในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน และถอดเสียงเป็นภาษาไทย     
ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 
 
ทบทวนวรรณกรรม 
 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง ได้แก่ 
ศึกษาวิเคราะห์มโนอุปลกัษณ์ในส านวนจีนท่ี
เก่ียวกับเวลาตามแนวทฤษฎีมโนอุปลักษณ์
ของ Lakoff and Johnson (1980) และงานวิจยั
ท่ี เ ก่ียวข้องกับการวิ เคราะห์อุปลักษณ์ใน
ส านวน  

1. ทฤษฎีมโนอุปลกัษณ์  
Lakoff and Johnson (1980) น าแนวคิด

อุปลกัษณ์มาเช่ือมโยงเขา้กบัภาษาศาสตร์ปริชาน

และพบว่าการใช้ภาษาล้วนเกิดกระบวนการ            
อุปลกัษณ์ ซ่ึงแต่ละภาษาอาจมีทั้งความเหมือน
และความแตกต่าง กระบวนการอุปลักษณ์มี
ความเก่ียวเน่ืองกับมโนทศัน์ของผูใ้ช้ภาษา
ผา่นประสบการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวนั ผูค้น
ต่างวฒันธรรมย่อมมีมโนทัศน์ในเร่ืองเวลา
เหมือนหรือแตกต่างกนัไปตามประสบการณ์
และการปลูกฝังทางวฒันธรรม กระบวนการ
อุปลกัษณ์ในภาษามีดว้ยกนัสองระดบั ไดแ้ก่ 
(1) ระดับถ้อยค าท่ีเรียกว่าถ้อยค าอุปลักษณ์ 
หมายถึง ถ้อยค าการเปรียบเทียบทั่วไปใน
ชีวติประจ าวนั และ (2) ระดบัมโนทศัน์ท่ีเรียกวา่
มโนอุปลักษณ์  หมายถึงระบบความคิด
เปรียบเทียบท่ีอยู่ในการรับรู้ของผู ้ใช้ภาษา 
(อา้งถึงในรัชนียญ์า กล่ินหอม, 2551, หนา้ 19)    
มโนอุปลกัษณ์จ าแนกไดเ้ป็น 3 ประเภทหลกั 
ไดแ้ก่   

1)  มโนอุปลกัษณ์ทิศทาง 
(Orientational Metaphors)  เช่น  เรารู้สึกว่า 
“มากกวา่คือทิศทางข้ึน” “นอ้ยกวา่คือทิศทางลง” 
ซ่ึงสะทอ้นผา่นทางค าพดู เช่น มากข้ึน นอ้ยลง 
เป็นตน้  

2)  มโนอุปลกัษณ์รูปธรรม 
(Ontological Metaphors)  หมายถึง  การเขา้ใจ 
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ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมด้วยมโนทัศน์ของส่ิงท่ี 
เป็นรูปธรรม เช่น มองวา่ เวลาคือเงิน เวลาเป็น
นามธรรมท่ีจบัตอ้งไม่ได ้ส่วนเงินคือรูปธรรม
ท่ีจบัตอ้งได ้มีการใชค้  าศพัทท่ี์ใชก้บัเงินมาใช้
กบัเวลา เช่น ใช ้(เวลา) เปลือง(เวลา) เป็นตน้ 

3)  มโนอุปลกัษณ์โครงสร้าง  
(structural metaphors) กล่าวถึงขอบเขตผงั
มโนทศัน์  (mapping of conceptual domains) 
ระหวา่งวงความหมายตน้ทาง (source domain) 
กับวงความหมายปลายทาง (target domain) 
อยา่งเช่น วงความหมายตน้ทาง “สงคราม” กบัวง
ความหมายปลายทาง “การโตแ้ยง้” ผงัมโนทศัน์
กล่าวถึง ศตัรูเป็นดัง่คู่โตแ้ยง้ การปกป้องแผน่ดิน
เป็นดัง่การปกป้องแนวคิดของตน เป็นตน้  
 จากการศึกษาเบ้ืองต้นพบถ้อยค า            
อุปลักษณ์เปรียบเทียบในส านวนจีนท่ีเก่ียว  
กบัเวลา สะทอ้นให้เห็นมโนอุปลกัษณ์รูปธรรม
และมโนอุปลกัษณ์โครงสร้างท่ีเก่ียวกบัเวลา
ในส านวนจีนดงัจะไดว้เิคราะห์ต่อไป 

2. งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง  
ปัจจุบนัมีการน าทฤษฎีอุปลกัษณ์มา

ศึกษาเร่ืองส านวนหลายมุมมองทั้งการศึกษา
เปรียบเทียบส านวนและการศึกษาส านวน 

ภาษานั้น ๆ โดยตรง เช่น บทความวิจยัของ 
ชนิกานต ์วงศ์ปิยะ (2556) ศึกษาเปรียบเทียบ
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัคนท่ีพบใน
ส านวนฝร่ังเศสและส านวนไทยโดยใช้แนวคิด
ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานของ Lakoff and 
Johnson วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตของ
กิตติมา พุ่มซ้อน (2555) ศึกษาความหมาย ท่ีมา
และอุปลกัษณ์ค าวา่  “น ้ า” ในส านวนไทยจาก
ส านวนสุภาษิต ค าพงัเพย และวิทยานิพนธ์
ระดบัมหาบณัฑิตของหลิว ถิง (2010) ศึกษา
มโนอุปลกัษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน
ในส านวนจีน เน้นการน ากระบวนการวิเคราะห์
อุปลกัษณ์ในส านวนมาใช้ในการเรียนการสอน
เร่ืองส านวนจีนส าหรับชาวต่างชาติ แต่ในงานวิจยั
มิไดก้ล่าวถึงอุปลกัษณ์เร่ืองเวลาในส านวนจีน  
 สรุปได้ว่ามีการน าแนวคิดมโน-           
อุปลกัษณ์ของ Lakoff and Johnson มาศึกษา
อุปลักษณ์ในส านวนภาษา แต่ย ังไม่พบว่า            
มีการศึกษาอุปลักษณ์เวลาในส านวนจีน
โดยตรงมาก่อน ซ่ึงการศึกษาน้ีจะท าให้เขา้ใจ
มโนทศัน์เร่ืองเวลาในสังคมวฒันธรรมจีนท่ีมี
มาแต่โบราณ และท าให้เขา้ใจวฒันธรรมจีน
ปัจจุบนัไดดี้ยิง่ข้ึน 
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ประเภทของส านวนจีนทีเ่กีย่วกบัเวลา 
 ส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลาจ านวน 165 
ส านวน สามารถแบ่งออกเป็น 11 ประเภท
หลักตามการแบ่งประเภทของพจนานุกรม
ประเภทส านวนจีนฉบบัใหญ่เป็นหลกั ดงัน้ี 

1. ส านวนท่ีมีนยัวา่ระยะเวลายาวนาน 
ส านวนท่ีมีนยัว่าระยะเวลายาวนาน

มีทั้งส้ิน 35 ส านวน ส่วนใหญ่กล่าวถึงเวลา 
อันไร้ท่ี ส้ินสุด เวลายาวนานท่ีผ่านมาและ             
จะด าเนินต่อไป เวลาท่ีผ่านไปปีแล้วปีเล่า  
การสั่งสมของเวลาท่ีผา่นมายาวนาน เวลาจาก
อดีตถึงปัจจุบัน เวลาพันปีหม่ืนปีท่ีผ่านมา 
หรือ ตราบส้ินฟ้าดินสลาย เป็นตน้ เช่น地老

天荒 dìlǎo tiān huāng ชั่วฟ้าดินสลาย และ
天长地老 tiān cháng dìlǎo  ตราบส้ินดินฟ้า  
เป็นตน้  

2. ส านวนท่ีมีนยัวา่ระยะเวลาสั้น 
ส านวนท่ีมีนัยว่าระยะเวลาสั้ นมี

ทั้งส้ิน 13 ส านวน ส่วนใหญ่กล่าวถึงช่วงเวลา
สั้น ๆ เช่น ช่วงเวลาเพียงกิริยาอาการเงยหน้า 
เวลาแค่หน่ึงปีหรือหน่ึงชั่วโมง เวลาหน่ึงเช้า
หรือหน่ึงค ่าเท่านั้น หรือเวลาท่ีใกลจ้ะมาถึงใน
เวลาอนัสั้นน้ี เป็นตน้ เช่น俯仰之间 fǔ yǎng 

zhījiān เวลาอนัสั้น (ช่วงเวลาแค่กม้หนา้และ

เงยหน้า)一朝一夕 yī zhāo yī xī เวลาอนัสั้ น 
(ช่วงเวลาเชา้และเยน็ในวนัหน่ึงเท่านั้น) เป็นตน้ 

3. ส านวนท่ีมีนยัวา่เวลาผา่นไปเร็ว 
ส านวนท่ีมีนัยว่าเวลาผ่านไปเร็วมี

ทั้งส้ิน 22 ส านวน ส่วนใหญ่กล่าวถึงเวลาท่ี
ผ่ านไปรวด เ ร็วโดย เป รียบกับ ส่ิ ง ท่ี เ ป็น
นามธรรมต่าง ๆ เช่น ลูกศร กระสวย มา้สีขาว 
หรือสายน ้ า เป็นตน้ เช่น白驹过隙 bái  jū 

guî xì เวลาผ่านไปเร็ว (เร็วราวม้าห้อผ่าน
ซอกแคบ) 日月如梭 rì yuâ rú suō เวลาผ่าน
ไปเร็ว (เร็วราวกระสวยทอผา้) เป็นตน้  

4. ส านวนท่ีมีนยัวา่เวลาผา่นไปชา้  
 ส านวนท่ีมีนยัวา่เวลาผา่นไปชา้มีเพียง 

3 ส านวน เช่น 寸阴若岁 cùn yīn ruî suì 

เวลาผ่านไปช้า(แสงเงาเคล่ือนหน่ึงน้ิวราวกบั
เวลาหน่ึงปี) 一日三秋 yī rì sān qiū  เวลา
ผา่นไปชา้ (หน่ึงวนัราวกบัสามปี) เป็นตน้  

5.  ส านวนท่ีมีนัยเก่ียวกบัช่วงเวลาเช้า
และค ่า 

ส านวนท่ีมีนัยเก่ียวกบัช่วงเวลาเช้า
และค ่า มีทั้งส้ิน 31 ส านวน เช่น北转参横 běi 

zhuǎn shēn hãng ยามฟ้าใกลส้าง半夜三更

bàn yâ sān gēng  ดึกด่ืนเท่ียงคืน เป็นตน้  
6. ส านวนท่ีมีนยัเก่ียวกบัคุณค่าของเวลา 
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ส านวนท่ีมีนัยเก่ียวกับคุณค่าของ

เวลามีทั้งส้ิน 7 ส านวน ส่วนใหญ่กล่าวถึงค่าของ
เวลาโดยเปรียบกบัส่ิงท่ีเป็นนามธรรมต่าง ๆ 
เช่น ทองค า หยก และบางคร้ังก็เปรียบกบัฤดูกาล 
เป็นตน้ เช่น一刻千金 yī kâ qiān jīn  เวลา
มีค่า (สิบห้านาทีดังพนัต าลึงทอง) 寸阴尺璧

cùn yīn chǐ bì เวลามีค่า (แสงเงา [ส่ือถึงเวลา]
หน่ึงคืบดงัหยกงามหน่ึงฟุต) เป็นตน้ 

7. ส านวนท่ีมีนยัวา่โอกาสท่ีหาไดย้าก 
ส านวนท่ีมีนยัวา่โอกาสท่ีหาไดย้าก

มีทั้งส้ิน 5 ส านวน ส่วนใหญ่กล่าวเปรียบเทียบ
ว่าจ านวนพันปี หม่ืนปีจึงจะมีสักคร้ัง เช่น             
百年不遇 bǎi nián bù yù  ร้ อ ย ปี ไม่ อ า จ            
พบพาน千载难逢 qiān zǎi nán fãng พนัปี
จ่ึงพบพาน เป็นตน้ 

8. ส านวนท่ีมีนยัวา่การไขวค่วา้โอกาส 
ส านวนท่ีมีนยัวา่การไขวค่วา้โอกาส

มีทั้งส้ิน 10 ส านวน ส่วนใหญ่เนน้ย  ้าให้พยายาม
ไขว่ควา้แย่งชิงโอกาสหรือเวลาท่ีมาถึงเอาไว ้
โอกาสอาจไม่ได้ย ้อนกลับมาอีก เป็นต้น                  
เช่น分秒必争 fēn miǎo bì zhēng ไขว่ควา้
โอกาส (แมเ้พียงนาทีหรือวินาทีก็ตอ้งแยง่ชิงไว)้              
争分夺秒 zhēng fēn duï miǎo ไ ข ว่ ค ว้ า
โอกาส (ทุกนาทีทุกวนิาทีตอ้งแยง่ชิงไว)้ เป็นตน้ 

9. ส านวนท่ีมีนยัวา่กาลเวลาเปล่ียนแปลง 
ส านวนท่ีมีนยัวา่กาลเวลาเปล่ียนแปลง

มีทั้งส้ิน 23 ส านวน ส่วนใหญ่น าการเคล่ือนยา้ย
ท่ีของดวงดาวบนท้องฟ้าแสดงถึงเวลาได้
เป ล่ียนแปลงไป หรือปัจจุบันกับอดีตมา
เปรียบเทียบกนัว่าปัจจุบนัไม่ใช่อดีตอีกต่อไป 
เวลาได้เปล่ียนไปแล้ว เป็นตน้ เช่น斗转星移

dǒu zhuǎn xīng yí กาลเวลาเปล่ียนแปลง 
(ดาวเหนือเคล่ือน ดวงดาวย้าย)  物换星移                

wù huàn xīng yí กาล เวลา เป ล่ียนแปลง 
(ส่ิงของเปล่ียนไป ดวงดาวเคล่ือนยา้ย)  เป็นตน้ 

10. ส านวนท่ีมีนยัวา่เวลาไม่พอเพียง 
ส านวนท่ีมีนัยว่าเวลาไม่พอเพียงมี

เพียงแค่ 2 ส านวน ใชเ้นน้ย  ้าถึงเวลาท่ีเหลือจ ากดั 
เช่น为日不足 wãi rì bù zú เวลาเหลือไม่พอ  
日不暇给 rì bù xiá jǐ เวลาไม่พอ เป็นตน้ 

11. ส านวนท่ีมีนัยว่าเวลาผ่านไปอย่าง             
ไร้ค่า  

ส านวนท่ีมีนัยว่าเวลาผ่านไปอย่าง
ไร้ค่ามีทั้ งส้ิน 3 ส านวน เช่น 蹉跎岁月 cuō 

tuï suì yuâ เวลาผ่านไปอย่างไร้ค่า蹉跎自

误 cuō tuï zì wù เวลาผ่านไปอย่างไร้ค่า 
พลาดโอกาสกา้วหนา้ เป็นตน้ 

นอกจากส านวนเก่ียวกับเวลา 11  



 
 

 
                   วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 36  ฉบับที ่ 2                    
  90  
 
ประเภทขา้งตน้ ยงัมีส านวนท่ีเก่ียวกบัเวลาอีก
จ านวน 11 ส านวน ท่ีไม่ได้จัดเข้าประเภท 
ส่วนใหญ่จะเป็นส านวนท่ีมีเพียงหน่ึงส านวน
ในเร่ืองท่ีกล่าว เช่น 长绳系日 cháng shãng 

xì rì  อยากหยุดเวลาเอาไว้ 有朝一日 yǒu 

zhāo yī rì สักวนัหน่ึง เป็นตน้  
ขอ้มูลขา้งตน้จะเห็นไดว้า่จากส านวน

เก่ียวกบัเวลา 165 ส านวน สามารถแบ่งประเภท
การใช้ส่ือความไดถึ้ง 11 ประเภท กล่าวถึงเวลา
ยาวนาน เวลาสั้ น เวลาผ่านไปเร็ว เวลาผ่าน      
ไปชา้ คุณค่าของเวลา ไขวค่วา้โอกาส กาลเวลา
เปล่ียนแปลง เวลาไม่พอเพียง และเวลาผ่าน
ไปอย่างไร้ค่า เป็นตน้ แสดงให้เห็นว่า สังคม
วฒันธรรมจีนให้ความส าคญัในเร่ืองเวลามา
แต่โบราณ ท าให้ส านวนท่ีเก่ียวกบัเวลาท่ีมีมา
แต่โบราณนั้ นมีจ านวนไม่น้อยและมีความ
หลากหลาย   

  
 อุปลกัษณ์เวลาในส านวนจีน  

จากการศึกษาส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลา
พบวา่สามารถแบ่งออกเป็น 4  มโนอุปลกัษณ์
ดงัน้ี  

1.  มโนอุปลักษณ์ [เวลาคือธรรมชาติ
และปรากฏการณ์ธรรมชาติ] 

 การน าธรรมชาติและปรากฏการณ์
ธรรมชาติอยา่งเช่น ฟ้า ดิน น ้ า ไฟ พระอาทิตย ์
พระจนัทร์ ดวงดาว ฤดูกาล มาเปรียบเป็นเวลา
ในส านวนจีนตามมโนทศัน์ของชาวจีนท่ีมีต่อ
ลกัษณะโดดเด่นของธรรมชาติหรือปรากฏการณ์
ธรรมชาตินั้น ๆ ดงัน้ี 

1) อุปลกัษณ์ฟ้าและดิน 
  มโนทศัน์ของชนชาติจีนมองเวลา

เป็นฟ้า 天tiān  และดิน 地 dì ท่ีย ัง่ยืนและ 
สั่งสมมายาวนาน  ส านวนจีนท่ีน าฟ้าและดิน
มาเปรียบเป็นเวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงเวลา
ท่ียาวนานไม่มีวนัส้ินสุด เช่น  

(1) 地老天荒   (dì ดิน + lǎo 
ชรา +  tiān ฟ้า +  huāng รกร้าง)  ชั่วฟ้า               
ดินสลาย   

(2) 天长地老  ( tiān ฟ้ า  + 
cháng ยาว + dì ดิน + lǎo ชรา) ตราบส้ิน
ดินฟ้า   

(3) 天荒地老 ( tiān ฟ้ า  + 
huāng รกร้าง + dì ดิน + lǎo ชรา) ตราบ
ส้ินดินฟ้า   

2) อุปลกัษณ์น ้า                               
มโนทศัน์ของชนชาติจีนมองเวลา

เป็นน ้า     水shuǐ  ท่ีไหลไปอยา่งรวดเร็ว มาจาก 
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ตน้น ้ าท่ีไกลออกไปอยู่เสมอ ส านวนจีนท่ีน ้ า
มาเปรียบเป็นเวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงเวลา
ท่ีผ่านไปเร็ว บางส านวนแสดงถึงเวลาท่ี
ต่อเน่ืองไม่หยุด ส่วนใหญ่น าการไหลของน ้ า 
流liú มากล่าวถึงเวลาท่ีผา่นไป เช่น 

(4) 水逝云卷 (shuǐน ้ า + shì 
ผ่าน + yún เมฆ +juǎn พดัหอบ) เวลาผ่าน 
ไปเร็ว 

(5) 流年似水   (liú ไหล   +            
ni án ปี + sì ราว + shuǐน ้า)  เวลาผา่นไปเร็ว  

(6) 源远流长 (yuán  ตน้ก าเนิด                         
+ yuǎn ไกล + liú ไหล + cháng ยาว)  
เวลายาวนาน  

3) อุปลกัษณ์พระอาทิตย ์พระจนัทร์
และดวงดาว  

มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง
เวลาเป็นพระอาทิตย ์日rì พระจนัทร์ 月yuâ 
ท่ีเป็นธรรมชาติใช้ก าหนดเวลาเช้าและค ่า  และ
มองเวลาเป็นดวงดาว 星 xīng ท่ีเคล่ือนยา้ย
ต าแหน่งไปมาบนทอ้งฟ้ายามค ่าคืน ส านวนจีน
ท่ีน าพระอาทิตย ์พระจนัทร์เปรียบเป็นเวลา
ส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงเวลาท่ีผา่นไปเร็ว  ส่วน
ส านวนจีนท่ีน าดวงดาวเปรียบเป็นเวลาส่วนใหญ่
จะสะทอ้นถึงเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป เช่น 

(7) 日月如梭  (rì พระอาทิตย ์
+ yuâ พระจนัทร์ + rú ราว + suō กระสวย
ทอผา้) เวลาผา่นไปเร็ว  

(8) 日月如流  (rì พระอาทิตย ์
+ yuâ พระจนัทร์ + rú ราว + liú  [สายน ้ า]
ไหล)  เวลาผา่นไปเร็ว  

(9) 斗转星移  (dǒu ดาวเหนือ + 
zhuǎn เปล่ียนท่ี + xīng ดาว + yí เคล่ือนท่ี)   
เวลาเปล่ียนแปลงไป  

4) อุปลกัษณ์เมฆ  
มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง

เวลาเป็นเมฆ 云 yún ท่ี ถูกลมพัดหอบไป 
ส านวนจีนท่ีน าเมฆเปรียบเป็นเวลามีเพียง
หน่ึงส านวน ไดแ้ก่ 

(10) 水逝云卷  (shuǐน ้ า + shì 
ผ่าน + yún เมฆ +juǎn พดัหอบ) เวลาผ่าน 
ไปเร็ว 

5) อุปลกัษณ์ฤดูกาล  
มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง

เวลา เ ป็นฤ ดูกาลอย่า ง เ ช่นฤ ดูใบไม้ร่วง                 
（秋qiū）  และฤดูใบไม้ผลิ（春chūn）

ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ประจ าปีมาเปรียบเป็น
เวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงเวลาประจ าปี และ
เวลาเร่ิมตน้ตามล าดบั เช่น 
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(11) 千秋万代 ( qiān พั น + 
qiū ฤดูใบไมร่้วง + wàn หม่ืน + dài ยุคสมยั)  
เวลายาวนาน 

(12)  一日三秋 (yī หน่ึง + rì 
พระอาทิตย ์+ sān สาม + qiū ฤดูใบไมร่้วง)    
เวลาผา่นไปชา้  

(13) 一年之计在于春 (yī หน่ึง 
+ nián ปี +zhī ใน  +  jì แผนการ + zài   
อยู ่+ yú ท่ี + chūn ฤดูใบไมผ้ลิ) เวลามีค่า  

ฤดูใบไม้ร่วง（秋qiū）มักใช้
ร่วมกับ 千qiān พัน แสดงถึงจ านวนมาก                       
ส่ือหมายถึงหลายพันปี  ส่วนฤดูใบไม้ผลิ              
（春chūn）มกัใชแ้สดงถึงช่วงเร่ิมตน้เพราะ
เป็นช่วงตน้ไมแ้ละพืชพนัธ์ุกลบัมาเจริญเติบโต
อีกคร้ังหลงัจากแห้งลงจากฤดูหนาวท่ีผ่านมา 
ปัจจุบันหมายถึงการเร่ิมต้นการท างาน การ
เร่ิมตน้ของวยั  

อน่ึงจะเห็นไดว้า่ส านวนจีนท่ีน า
ฤดูกาลมาเปรียบกับเวลานั้ นไม่ มีฤดูร้อน              

（夏xià）และฤดูหนาว（冬dōng）พบเพียง
ส านวนท่ีส่ือความถึงฤดูหนาวและฤดูร้อนเพียง 
1 ส านวน ไดแ้ก่  

(14) 寒来暑往 (hán หนาว  +  
lái มา + shǔ ร้อน + wǎngไป) เวลาท่ีผ่าน                  

ไปเร็ว  
ทั้ ง น้ีอาจเน่ืองจากวัฒนธรรม

สังคมเกษตรกรรมของจีนแต่โบราณ ฤดูใบไมผ้ลิ
เป็นฤดูท่ีพืชพนัธ์ุเร่ิมเบ่งบานอีกคร้ัง ส่วนฤดู
ใบไม้ร่วงเป็นฤดูท่ีเก็บเก่ียวพืชผล ฤดูใบไม้
ผลิและใบไมร่้วงจึงเป็นฤดูส าคญัของปี จึงน า
ฤดูทั้งสองมาเปรียบกับเวลามากกว่าฤดูร้อน
และฤดูหนาว 

6) อุปลกัษณ์ไฟ 
มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง

เวลาเป็นประกายไฟจากแท่งหินไฟ 石火 shí 

huǒ ท่ีสว่างวาบข้ึนจากการกระทบกันของ
แท่งหินไฟ ส านวนจีนท่ีน าประกายไฟจาก
แท่งหินไฟมาเปรียบเป็นเวลามีเพียง 1 ส านวน 
ไดแ้ก่  

(15) 石火光阴 (shíหิน +  huǒ
ไฟ + guāng แสงสวา่ง + yīn เงามืด) เวลาผา่น
ไปเร็ว 

7) อุปลกัษณ์แสงและเงา  
มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง

เวลาเป็น 光 guāng แสงสว่าง และ 阴 yīn  
เงามืด  ส านวนจีนท่ีน าแสงและเงามาเปรียบ
เป็นเวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงเวลาท่ีผา่นไป
อยา่งรวดเร็ว มี 3 ส านวน ไดแ้ก่  
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(16) 石火光阴  (shíหิน +  huǒ

ไฟ + guāng  แสง + yīn  เงา) เวลาผา่นไปเร็ว 
(17) 光阴如箭 (guāng แสง + 

yīn เงา  + rú ราว + jiàn  ลูกศร)  เวลาผ่าน            
ไปเร็ว 

(18) 光阴似箭 (guāng แสง  + 
yīn เงา  + sìราว  + jiàn ลูกศร)  เวลาผ่าน            
ไปเร็ว   

 

จากการศึกษาพบวา่มีการเขา้ใจ “เวลา” 
ท่ีเป็นรูปธรรมและจับต้องไม่ได้ด้วยการ                 
อุปลักษณ์เป็นธรรมชาติหรือปรากฏการณ์
ธรรมชาติโดยตรง และมีการใชถ้อ้ยค าท่ีใชก้บั
ธรรมชาติหรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ เช่น 
(น ้า) ไหล (ดาว) เคล่ือน เป็นตน้ มาใชก้บัเวลา 
การศึกษาขา้งตน้สามารถสรุปผงัมโนทศัน์ได้
ดงัน้ี  

 
 
 

ธรรมชาติหรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ (source domain) :  
ฟ้าและดิน /  น า้ /  พระอาทติย์ / พระจันทร์ / ดวงดาว / 
เมฆ  / ฤดูใบไม้ร่วง / ฤดูใบไม้ผล ิ/ ไฟ / แสงเงา 

 เวลา  (target domain) 

-  (น ้า) ไหล  
      เช่น  流年似水   liú  nián sì shuǐ  
              เวลาผา่นไปเร็ว (liú แปลวา่ ไหล)   
 

  (เวลา) ผา่นไป 

- (น ้า) ลึก 
     เช่น  年久日深   nián jiǔ rì shēn  

        เวลายาวนาน  (shēn แปลวา่ ลึก)  
 

 (เวลา) นาน 

- (น ้า) จม 
เช่น  年湮代远 nián yān dài yuǎn  

        เวลายาวนาน  (yān แปลวา่ จม) 

 (เวลา) อยูน่าน  
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2.  มโนอุปลกัษณ์ [เวลาคือของมีค่า] 
  การน าของมีค่า เช่น ทองและหยก 

มาเปรียบเป็นเวลาในส านวนจีน ตามมโนทศัน์
ของชนชาติจีนท่ีน าส่ิงของท่ีเห็นว่าล ้ าค่ามา
เปรียบเป็นเวลา ดงัน้ี 

 

1) อุปลกัษณ์ทองค า  
มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง

เวลา เป็นทองค า  金jīn  ส านวนจีนท่ีน า
ทองค ามาเปรียบเป็นเวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้น
ถึงคุณค่าของเวลา ไดแ้ก่  
 

ธรรมชาติหรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ (source domain) :  
ฟ้าและดิน /  น า้ /  พระอาทติย์ / พระจันทร์ / ดวงดาว / 
เมฆ  / ฤดูใบไม้ร่วง / ฤดูใบไม้ผล ิ/ ไฟ / แสงเงา 

 เวลา  (target domain) 

- (แหล่งน ้า) ไกล 
เช่น  源远流长     yuán yuǎn liú cháng  
         เวลายาวนาน (yuǎn แปลวา่ ไกล)    

 (เวลา) ยาวนาน 

- ขา้ม (แม่น ้า)  
เช่น  度日如年 dù rì rú nián   

  เวลาผา่นไปชา้  (dù แปลวา่ ขา้มฟาก) 

 (เวลา) ผา่นไป 

- (ดวงดาว/แสงเงา) เคล่ือนท่ี                                        
เช่น  斗转星移   dǒu zhuǎn xīng yí   

    เวลาเปล่ียนแปลงไป (zhuǎn /yí แปลวา่  
     เคล่ือน) 

 (เวลา) เปล่ียนแปลง 

- (เมฆ) ถูกพดัหอบไป 
      เช่น   水逝云卷  shuǐ shì yún juǎn  

        เวลาผา่นไปเร็ว (juǎn แปลวา่ พดัหอบ) 

 (เวลา) เปล่ียนแปลง 
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(19) 一刻千金 ( yīห น่ึ ง + kâ 

สิบหา้นาที +qiān พนั  +jīnทอง)  เวลามีค่า 
(20) 千金一刻 (qiānพนั+ jīn

ทอง + yī หน่ึง + kâ  สิบหา้นาที)  เวลามีค่า  
2) อุปลกัษณ์หยก 

มโนทัศน์ของชนชาติจีนมอง
เวลาเป็นหยก 璧 bì ส านวนจีนท่ีน าหยกมา
เปรียบเป็นเวลาส่วนใหญ่จะสะทอ้นถึงคุณค่า
ของเวลา  มีเพียง 1 ส านวน ไดแ้ก่   

(21) 寸阴尺璧 (cùn น้ิว 
(มาตรวดั) + yīn  เงา  + chǐ ฟุต  (มาตรวดั)  +  bì 

หยก) เวลามีค่า 
 จากการศึกษาพบวา่มีการเขา้ใจ “เวลา” 
ท่ีเป็นรูปธรรมและจับต้องไม่ได้ด้วยการ             
อุปลกัษณ์เป็นของมีค่าอย่าง เช่น ทองค าและ
หยกโดยตรง และมีการใชถ้อ้ยค าท่ีใช้กบัวตัถุ
หรือของมีค่า เช่น ช่วงชิง สะสม เป็นตน้ มาใช้
กบัเวลา สามารถสรุปผงัมโนทศัน์ไดด้งัน้ี  
 

 

 

ของมีค่า (source domain)  : ทองค า / หยก  เวลา (target domain) 
- ช่วงชิง   (ของมีค่า) 

เช่น   争分夺秒 zhēng fēn duï miǎo  

        ไขวค่วา้โอกาส (zhēng/duï แปลวา่ ช่วงชิง ) 

 ไข่วควา้ / ฉกฉวย (เวลา) 

- สะสม  (ของมีค่า)    
เช่น   积年累月 jī nián lěi yuâ  

             เวลายาวนาน (jīlěi แปลวา่ สะสม) 

   สะสม (เวลา)  

- ขนาด อยา่งเช่น น้ิว หรือฟุต (ของมีค่า)    
เช่น   寸阴尺璧 cùn  yīn  chǐ  bì  

        เวลามีค่า (cùn แปลวา่ น้ิว chǐ แปลวา่ ฟุต) 

 (เวลา) สั้นหรือยาวนาน 

- (ของมีค่า) พอเพียง            
เช่น   惟日不足   wãi rì bù zú     

      เวลาไม่พอ  (zú แปลวา่ พอเพียง)                               

 (เวลา) พอเพียง 
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3. มโนอุปลกัษณ์ [เวลาคือมนุษย]์  

ส านวนจีนมิได้น ามนุษยม์าเปรียบ
เป็นเวลาโดยตรงแต่จะใช้ถ้อยค าท่ีเก่ียวกับ
มนุษยม์าใชก้ล่าวถึงเวลา เช่น รอคอย มา หยุดน่ิง 
เป็นตน้ เช่น  

(22) 岁不我待 ( suì ปี + bùไ ม่ 
+wǒ ขา้พเจา้ +dài คอย) เวลาเปล่ียนแปลงไป  

(23) 岁月不居      (suì ปี+   yuâ  
เ ดือน  +bù  ไม่  +jū   อยู่พ ักอาศัย)   เวลา  

เปล่ียนแปลงไป 
(24) 时不再来 (shíเวลา+ bùไม่ + 

zài อีกคร้ัง + láiมา ) เวลาเปล่ียนแปลงไป 
จากการศึกษาพบว่ามีการเข้าใจ 

“เวลา” ท่ีเป็นรูปธรรมและจบัตอ้งไม่ได้ด้วย
การอุปลกัษณ์เป็นมนุษยด์ว้ยการใช้ถ้อยค าท่ี
ใช้กับมนุษย์มาใช้กับเวลา สามารถสรุปผงั
มโนทศัน์ไดด้งัน้ี 
 

 

 

มนุษย์ (source domain) :  คน  เวลา (target domain) 
- (คน) มา  
     เช่น  时不再来  shí  bù  zài  lái 

               เวลาเปล่ียนแปลงไป (lái แปลวา่ มา) 

 (เวลา) มาถึง 

- (คน) ไป  
     เช่น  寒来暑往  hán  lái shǔ wǎng 
              เวลาท่ีผา่นไปเร็ว (wǎng แปลวา่ ไป) 

 (เวลา) ผา่นไป 

- (คน) คอย 
     เช่น  岁不我待 suì bù wǒ dài  
              เวลาเปล่ียนแปลงไป (dài แปลวา่ คอย) 

 (เวลา) หยดุรอ 

- (คน) พกัอาศยั         
      เช่น  岁月不居 suì yuâ bù jū  

                  เวลาเปล่ียนแปลงไป (jū แปลวา่ พกัอาศยั)                                                       

 (เวลา) หยดุกบัท่ี   
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4. มโนอุปลกัษณ์ [เวลาคือสัตว]์ 

การน าสัตว ์เช่น มา้ กระต่าย และนก 
มาเปรียบเป็นเวลาในส านวนจีนตามมโนทศัน์
ของชาวจีนท่ีมีต่อลกัษณะโดดเด่นท่ีเคล่ือนท่ี
ไวของสัตวเ์หล่านั้น ดงัน้ี 

1) อุปลกัษณ์มา้ 
ส านวนจีนน าการวิง่ของมา้มาใช้

เปรียบเป็นเวลา แสดงมโนทศัน์ของชนชาติ
จีนท่ีเห็นวา่เวลาผา่นไปเร็ว ส านวนจีนท่ีน ามา้
มาเปรียบกบัเวลานั้นมีเพียง 1 ส านวน ไดแ้ก่  

(25) 白驹过隙  (báiขาว +  jū 

มา้ +  guî ผา่น  + xìซอก)   เวลาผา่นไปเร็ว  
2) อุปลกัษณ์นกและกระต่าย   

ส านวนจีนน านก 鸟 niǎo และ
กระต่าย 兔 tù  มาใช้เปรียบเป็นเวลา ไม่ได้
เปรียบกับลักษณะของนกและกระต่าย แต่
กลับแฝงไปด้วยความเช่ือตามคติโบราณจีน
ท่ีวา่ ในพระอาทิตยมี์นกสามขา ในพระจนัทร์
มีกระต่าย นกจึงหมายถึงพระอาทิตย์ และ
กระต่ายหมายถึงพระจนัทร์ (หวาง ฉินและคณะ, 
1988, หน้า 454) แต่ว่ายงัคงใช้การเคล่ือนท่ี
ของนกไดแ้ก่ 飞 fēi บิน และใชก้ารเคล่ือนท่ี
ของกระต่าย ไดแ้ก่  走zǒu เดิน มาเปรียบถึง
เวลาท่ีผา่นไปเร็ว  มี 2 ส านวน ไดแ้ก่   

(26) 兔走鸟飞 (tù กระต่าย + 
zǒu วิง่ + niǎo นก +  fēi บิน) เวลาผา่นไปเร็ว   

 (27) 鸟飞兔走 (niǎo นก +fēi 
+tù กระต่าย + zǒu วิง่)  เวลาผา่นไปเร็ว   
 จากการศึกษาพบวา่มีการเขา้ใจ “เวลา” 
ท่ีเป็นรูปธรรมและจับต้องไม่ได้ด้วยการ             
อุปลกัษณ์เป็นสัตว ์อยา่งเช่น นกและกระต่าย
โดยตรงและการใช้ถ้อยค าท่ีใช้กบัสัตวม์าใช้
กบัเวลา สามารถสรุปผงัมโนทศัน์ไดด้งัน้ี 
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อภิปรายผล 
 จากการวิเคราะห์ประเภทของส านวน
จีนท่ีเก่ียวกบัเวลา 165 ส านวนตามความหมาย 
พบวา่สามารถแบ่งออกเป็น 11 ประเภท ไดแ้ก่ 
เวลายาวนาน เวลาสั้ น เวลาผ่านไปเร็ว เวลา
ผ่านไปช้า คุณค่าของเวลา ไขว่ควา้โอกาส 
กาลเวลาเปล่ียนแปลง เวลาไม่พอเพียง และ
เวลาผ่านไปอย่างไร้ค่า เป็นตน้ แสดงให้เห็น
วา่สังคมวฒันธรรมจีนให้ความส าคญัในเร่ือง
เวลามาแต่โบราณ ท าให้ส านวนท่ีเก่ียวกับ
เวลาท่ีมีมาแต่โบราณนั้นมีจ านวนมากและมี
ความหลากหลาย   

 จากการวิเคราะห์มโนอุปลักษณ์ใน
ส านวนจีนท่ีเก่ียวกบัเวลาพบถอ้ยค าอุปลกัษณ์
เปรียบเทียบในส านวนท่ีเก่ียวกบัเวลาจ านวน
หน่ึงท่ี มีความสัมพันธ์กับมโนอุปลักษณ์
รูปธรรม (Ontological Metaphors) และมโน-
อุปลกัษณ์โครงสร้าง (Structural Metaphors) 
แสดงระบบความคิดเปรียบเทียบท่ีอยู่ในการ
รับรู้ของผูใ้ชภ้าษาจีน ดงัน้ี 

1.  พบว่ามีการเข้าใจ “เวลา” ท่ีเป็น
รูปธรรมและจบัตอ้งไม่ไดด้ว้ยมโนทศัน์ของ
ส่ิงท่ีเป็นรูปธรรมต่าง ๆ เช่น  ฟ้า ดิน น ้ า หยก 
ทอง มา้  นก  เป็นตน้ มีการใชถ้อ้ยค าท่ีใชก้บัส่ิง 

สัตว์ (source domain) :  มา้ / กระต่าย /  นก    เวลา (target domain) 
- (มา้) ผา่น 

เช่น    白驹过隙  bái jū  guî xì   
      เวลาผา่นไปเร็ว (guî แปลวา่ ผา่น) 

 (เวลา) ผา่นไป 

- (กระต่าย) วิง่ 
     เช่น   兔走鸟飞  tù  zǒu niǎo  fēi 
                  เวลาผา่นไปเร็ว  (zǒu แปลวา่ วิง่)                                 

 (เวลา) ผา่นไป  

- (นก) บิน  
    เช่น   兔走鸟飞  tù  zǒu niǎo  fēi 

                เวลาผา่นไปเร็ว  (fēi แปลวา่ บิน)                                      

 (เวลา) ผา่นไป  
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ท่ีเป็นรูปธรรมดังกล่าวมาใช้กับเวลา เช่น 
ตวัอย่างท่ี 5 และตวัอย่างท่ี 6 น าค าว่า “ไหล” 
ท่ีใช้แสดงวงความหมายของน ้ ามาใช้กับเวลา  
ตวัอย่างท่ี 26 และตวัอย่างท่ี 27 น าค าว่า  “บิน”           
ท่ีใช้แสดงวงความหมายของนกและ “วิ่ง”           
ท่ีใช้แสดงวงความหมายของกระต่ายมาใช้กับ
เวลา เป็นตน้ 
 2.  พบขอบเขตผงัมโนทศัน์ระหว่างวง
ความหมายตน้ทางกบัวงความหมายปลายทาง
ของมโนอุปลักษณ์เวลาคือธรรมชาติหรือ
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ เวลาคือของมีค่า เวลา
คือมนุษย์ท่ีเดินได้ คอยได้ พกัอาศัยได้และ
เวลาคือสัตว์ท่ีวิ่งได้ บินได้ สามารถแสดง
ความสัมพนัธ์ขององค์ประกอบท่ีสอดคล้อง
เช่ือมโยงกบัเวลาดงัท่ีไดก้ล่าวสรุปไวข้า้งตน้ 

 มโนอุปลักษณ์ดังกล่าวได้สะท้อนมุมมอง
เก่ียวกับเวลาว่า 1) เวลาเป็นส่ิงที่มีค่าและมี
อยา่งไม่จ  ากดั  2) เวลาไม่หยุดน่ิง และมกัผา่น
ไปอย่างรวดเร็ว 3) เวลาที่ผ่านแล้วไม่อาจ             
ยอ้นคืนมา ดงันั้นควรไขว่ควา้โอกาสท่ีมาถึง
เอาไว ้
 
ข้อเสนอแนะ 
 การศึกษาน้ีได้ศึกษาอุปลกัษณ์เวลาใน
ส านวนจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ีน ามาศึกษา
เท่านั้ น ดังนั้ นการศึกษาต่อไปอาจรวบรวม
ขอ้มูลการเปรียบถึงเวลาท่ีไม่ใช่ส านวนภาษิต
จากแหล่งอ่ืน ๆ เช่น หนงัสือพิมพ ์นวนิยายจีน
ต่าง ๆ เพื่อศึกษาอุปลักษณ์เวลาในภาษาจีน
เพิ่มเติมต่อไป  
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